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B crarbe paccMaTpuBaroTCs MpOOIEMBI TIepeBoia KHHOINAIOTa B 3aBUCUMOCTH OT YKaHPOBOH CITe-
muKH HOcUTels 3By4arnero ClioBa — XyJOXKECTBEHHOTO U JIOKyMeHTansHOro (riibMa. ITocmenHuit
TPAJUIOHHO OCTACTCS BHE IOJIS 3PCHMUS JINHTBUCTOB M NIEPEBOJYMKOB B CHIIY CJIOXKHBIIETOCS MHCHHS
00 OTCYTCTBHH BBIPOKEHHOU XyJOKECTBEHHO-3CTETUUECKONW COCTABJISAIONICH, YTO 3HAUYUTENILHO «00IIer-
9aeT» MepeBOJ, NMPUOIMKast 3ByYaIllii TEKCT K TEKCTY HH(POPMAILIMOHHOMY, TOMUHAHTONH KOTOPOTO SIB-
JsIeTCs epeaBaeMast HHGopManus.

Lenp craten — 1MoKa3aTh YHUBEPCATBHBIA XapaKTep IMOHITHS «00pa3-CMBICID B IPUIIOKEHHH K OT-
JIeNTBHBIM KHHEMaTorpadideckuM sxaHpam. MaTepuanoM HCClIeI0BaHus HOCTYKWIH (GpaHITy3CKUE Xy I0MKe-
CTBEHHBIE U JJIOKyMeHTalbHble QUIbMbI (The Artist, 1l y a longtemps que je t’aime, Espionne pendant la
seconde guerre mondiale) u uX mepeBoabl HAa (QPAHITY3CKUH U pyCCKHH s3bIKH. [lomduepkuBaercs, 4To
HEpPEJIKO OT/IENbHbIE BepOasbHble COCTABILIIONIME (BBICKA3bIBAHMS) IPHOOPETaIOT 0COOYIO0 BaXKHOCTh B KOH-
TEKCTE XyJI0XKECTBEHHOTO KMHOJIHAJIOTa, MOBBIIIAS €T0 MO3THICCKYIO (QYHKIMIO, GOPMHUPYS 3aKOHYCHHBIH
00pa3-cMBICcH mocineHero. He ocaeaHio posb B 3TOM MPOLIECCE UTPAIOT TaKHe JTEKCHIECKUE IIEMEHTEI,
KaK JINYHBIC MECTOMMEHHS «ThD) U «BBI», aJICKBAaTHBIA NMEPEBO KOTOPBIX CIIOCOOCTBYET LIETIOCTHOCTH 3pH-
TEIIBCKOTO BOCTIPMATHS (pruibMa Kak 3cTeTHdeckoro ¢peHoMena. [locTymupyeTcs, 4To JOKyMEHTaIbHOE
KHHO, 3aHUMAIOIIIEECs] «TBOPYECKOW pa3pabOTKOi JAeHCTBUTEILHOCTIY, UMEET IENbIi PsJ] TOYCK COIpH-
KOCHOBEHHS C MTPOBBIM B IUIAHE COOTBETCTBHUS PEXKUCCEPCKOMY 3aMBICITy, (POPMEI IPEACTABICHUS CO-
OBITHIT U MX TPAKTOBKH B (huiibMe. B 3T0# CBA3K 0COOYIO aKTyalIbHOCTh MPUOOPETAET aJicKBaTHAs Iiepeiada
o0paza-cMpIcia JOKyMEHTaJIBHOTO KHHOAMAJIOra MPH aHaIHN3e COOBITHH, OTCTOSIINX BO BpeMeHH. Jokasa-
TENBCTBOM CIIY)KHT NEPEBOAYCCKUN MPOEKT, BBHITOJIHCHHBIM HA MaTepHalle MepeBoa Ha PYCCKHIl A3BIK
KuHOHasora (h)paHiry3cKoil ToKyMeHTalbHOU JIeHTHI «Espionne pendant la seconde guerre mondialey.

KuroueBble cjIoBa: epeBol, XyI0KECTBEHHBIN KHHOANAIIOT, TOKYMEHTAIbHBIA KHHOHAJIOT, 00-
pa3-CMBIC, )KaHpoBas crenudrka

1. BBEOAEHME

Ecnu roBopute 00 HMepapXuu BHJIOB KHHOMCKYCCTBA, TO, MO CBUACTEIHCTBY
C.1. Opeiinuxa, NOCIEAHIO «MOKHO ObUIO OBl IIPEICTABUTH B BU/IE MMPaMU/Ibl, HA Bep-
[IMHE KOTOPOW ropJo 0003HAYeHO MIPOBOE KHHO, JOKYMEHTAIBHOE KE BMECTE C Hay4d-
HO-TIOMYJIIPHBIM U MYJIBTHIUIMKAIIMOHHBIM <...> COCTaBIISIIOT ee OCHOBaHue» (Dpeii-
mux, 2002:180). ITomaraem, 4To UIMEHHO THM (aKTOM OOBIICHSETCA ropasao Oosee
NPUCTATIbHBINA HHTEpEC HccieaoBaTenel K KUHOAUAIOTY Xy I0KECTBEHHOMY B €T0 Iepe-
BOJTYECKOM aCIIeKTe, OCTABIISIONINX B TEHH, B POJI «OETHOTO POJICTBEHHUKAY, KHHOIHA-
JIOT JOKyMEHTalIbHbIH. CBUIETEIBCTBO TOMY — JIOCTaTOYHO CKYJHBIC YIIOMHHAHUS
o mocienHeM B Tpynax nepesogoBenoB (Kaufmann, 2008; Kaufmann, 2004; Valentini,
2011). Tak, B u3BectHOM OHOMorpadudeckom Tpyne M. ['amObe, BKITFOUaroneM mpak-
TUYECKH MCYEPIbIBAIOIINI MepeueHb UCTOYHUKOB IO ayJHMOBU3YaJIbHOMY HEPEBOLY,
TosbKO 21 uccnenosanue u3 1241 ucTouHnKa TPaKTYIOT MEAUKMHBIC KAHPBI, OTIIMYHbBIC
OT Xy10’keCTBeHHBIX. Cpein HUX 6 (!) MOCBSILEHBI JOKYMEHTAIbHOMY KHHO, JIECATh —
MH(OPMAIMOHHBIM TIepeayaM, YeThIpe — TEJICBH3HMOHHBIM J1e0aTaM U OJHO — PEeK-

243



l'opmkosa B.E. Becmnux PY/[H. Cepus: Jluneeucmuxa. 2016. T. 20. Ne 3. C. 243—259

JaMHbIM poskaMm (nuT. o [Kaufmann,2004:70]). A B ABYX CHeIMalIbHBIX BBITYCKax
ABTOPUTETHOTO KaHAJCKOro NepeBoadyeckoro xypHana META, nocBsILEHHbIX ayauo-
BU3YaJIbHOMY TIEPEBOY', HAXOMMM JIMIIb OJHO YIIOMHHAHHE O TaKMX (HIbMAx (CM.
BoITTycK 2004 T1.).
OOBsiICHEHHEM TAaKOMY TIOJIOKEHHIO JIEJI MOXKET OBITh CJIOXKHBIIEECS MHEHUE, YTO
NepeBo]l JOMHUHUPYIOIIEH B JOKYMEHTAIBHBIX (QUiIbMax (pakTyalbHOW WHPOpPMALIUU
HE MPEACTaBIAET 0COOON TPYAHOCTH B CHITy OTCYTCTBUSI BHIPAKEHHOM XyJ0’KECTBEHHO-
ACTETUYECKOM COCTABIISIONICH, ONUPACTCS Ha pPealbHbIe COOBITHS, OOBEKTUBHOE TIPE/I-
CTaBJIEHUE KOTOPBIX BO3pacTaeT 01arojapsi CbeMKaM «C HaTypbI».
Hauatp paccyxaeHust Ha 3asiBJICHHYIO TeMy HaM ObI XOTEJIOCh C YIIOMHUHAHUS HMe-
HU TIPE/ICTABUTENS «HEKMHOILTHOTO» MUPA, @ UMEHHO (hPaHITy3CKOTO MHcaTeNs U Guio-
cota XK.-II. Captpa, u pacckazarb 00 OJHOM SIHU30/€ M3 €ro KU3HH, CKOpee BCETo
HEM3BECTHOM MJIM MAJIOM3BECTHOM LIMPOKOH 1my0suke. Jleso B TOM, 4TO B MOJIOZOCTH
K.-I1. Captp paboran npenogasatenem ¢punocopuu B Hopmanaum, B nmuriee Opanim-
cka [ B . I'aBpe. B 3ToMm mmiiee cymiecTBoBajia Tpaaulys: Kaxa0€e JIETO M0 OKOHYaHUU
3aHATUNA MPOBOJWIACH LIEPEMOHUS BPYUECHUS MPEMUHN BBIAAIOIIMMCS BBITYCKHUKAM.
o sTOoMy ciy4aro OJJMH W3 MOJIO/IBIX MPETOJaBaTeNeH JOIDKEH ObLT POU3HOCUTD CBO-
€ro poja TpaauIMonnyto peusb (discours d’usage). 12 uronst 1931 r. 3Ta yecTs BhIMaia
Caprtpy, 1 OH, HEO’KUJIAHHO JUIA BCEX, HaYaJl TOBOPUTH O KHHO. BripoueM, npowusorues-
11ee HeNb3sl ObUIO Ha3BaTh CIy4alHOCTHIO: UMEHHO CapTp ObUT BIOXHOBHUTEIEM JIMIIEH-
ckoro Kunokmny6a. He 3HaeM, oryOnuKoBaH Jiu r1e-HUOY b TEKCT 3ToM peun. Hawm ee
kornuto B 1991 r. momapun oauH U3 nocneaHux yuyeHukoB Caprpa, XKan JXKrocTuHbsHY,
KOTOPBII MPUCYTCTBOBAJI HA LEPEMOHHUH, @ CO BPEMEHEM CTaJl MPENoJaBaTeIeM aHr-
JMICKOTO s13bIKa U pykoBoautenem Kunoxiy0a B nmuree @panmucka I, Haxosmerocs
Ha yJIHILIE, HOCSIIEH Tereph UMl BEIMKOTO (ppaHIy3CKoro nucatens u gpuocoda: 1. ['aBp,
yn. Caprpa, a. 2.
[Tpusenem b Heckoabko ¢pparmMeHToB peun XK.-I1. Caprpa, BaXHBIX B KOHTEK-
CT€ 3asiBJICHHOMN TEMBI.
¢ «Kuno — nmoOpslii Manbii, ropaszao Oosiee OJU3KHUI HaM, CBS3aHHBIN C HalIeH
OOBIIEHHOM KH3HBIO. <...> /] B 3TOM HOBOM MHpE BBI KaK y ce0s JoMa: BbI yxKe
HAYYWJINCh OPUEHTHPOBATHCS B JTAOMPUHTE €r0 MHTPUT, CHMBOJIOB M PUTMOB.
BaM Tam oueHb YIOTHO: HUUTO HE YCKOJIb3aeT OT BaIller0 BHUMAHUs, HUKTO BacC
HE pa30yapoBbIBACT.
¢ <..> HMEHHO 3TO UCKYCCTBO Bbl IOCTUTHETE MPEKAE PYTrUX, IMEHHO OHO IOJI-
BEJIET BaC K TOMY, 4TOOBI JIIOOUTh KPacoTy BO BCEX €€ MPOSBICHUSX.

¢ Bamm poxurenu MOryT ObITh CIIOKOHHBL: KMHO TIJIOXOMY HE Hay4HT. JTO JIETKOE,
Ha MEePBBIN B3IV, UICKYCCTBO Ha CaMOM JIeJie OTIIMYAETCS YPE3BbIYANHOM CIIOXK-
HOCTBIO: Be/b 10 CYTH OHO SIBJISICTCS] OTPa’KEHUEM COBPEMEHHOM LIMBHIM3AINY.
Kto Hayuur Bac kpacore MHpa, B KOTOPOM BBI KHBETE, 1033UU CKOPOCTH, Ma-
IIMH, BEJIMKOJENHON 1 OecuenoBeyHol (aTtanpHoCcTH nporpecca? Kro, eciaun
HE 8auie NCKYCCTBO — KHMHO? (3[1€Ch U Jlanee nepeBo Hau. — B.17).

' Traduction audiovisuelle / META: journal des traducteurs. 2004. Vol. 49. Ne 1; La manipu-
lation de la traduction audiovisuelle // META: Translators' Journal. 2012. Vol. 57. Ne 2.
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[TonrMaeM AMCKYCCHOHHOCTH MPUBEACHHBIX clioB. Ho He 3a0p1Baem: CapTpy Bcero
26 ner, o3HaYeHHas BbIIIE pedb NMpouzHocutcs B 1931 r., korjga 3ByKOBOE KMHO TOJIBKO-
TOJILKO HAUMHAET JI€aTh CBOM IEpBbIE MIark. YTO KacaeTcsi MOCIEAHEr0 BbICKa3bIBaHHS
0 TOM, YTO KHHO SBIIIETCSI ompaoicenuem yusunusayuu, cam CapTp BbI3BIBACT CITyILATe-
Jiell Ha TOJIEMUKY, IpUBOJs cioBa AHaroinst dpaHca, KOTOPBI ObUT B TOJHOM IIOKE
OT CBOET0 MEpPBOro noceueHus: KuHo: «KnHo martepuanusyer XyIIIHid HapOAHbIN uie-
aJl... OTO, KOHEYHO, HE KOHEI] CBETA, HO KOHey yusuausayuuy (BblieeHo Hamu. — B.1).

U emre onHa BbAEpkKa u3 peun Caprpa:

¢ Tlupannemno’ He 6e3 rPyCTU CPAaBHMBAI KMHO € MaBIMHOM M3 6acHu. ToT Mosda

paciryckall CBOM POCKOIIHBIA XBOCT U BCE 3aMHUpasid B BocxuileHnu. Ho 3aBuct-
JIMBBINA JTUC yOeaui ero creTh. [1aBarH mpoYrCTHI TOpIIo, OTKPBUT POT M U3/al
U3BECTHBIN BaM KpHK...

Pazymeercs, Bce Mbl IPEeKpacHO OHUMAEM, YTO PeUb 3AECh HIET O CONOCTABICHUN
HEMOTO M 3ByKOBOT'O KMHO. JIFoOUTEIM KMHO HaBepHsKa IOMHAT 3aMeyaTeIbHO HEO/-
HO3HAYHYIO TPAKTOBKY 3TOH mpoOisiemsl B ¢priibMe Murmiens Xa3aHaBudayca « ApTHCT»
(®panuus/bensrus, 2012 r.), nomy4usiieM 8T OCKapoB — 3a JIyUIIUi UIbM, JTyd-
LIYI0 MYXCKYIO POJIb (6nepsbie 6 ucmopuu smy Hazpady noay4ul QpaHyy3cKuti akmep
Kan [{ioorcapoer), nydinero pexxuccepa, Jydliiid cayHaATpeK (komnosumop JIooosuk
bypca), myumne koctiombl. Korza 3a yetblpe MUHYTHI 10 OKOHYaHUSI KapTUHbI, TIOCTaB-
JICHHOU B JlyXe HEMOI'O KMHO, B 3pUTEJBHBIN 3aJ1 BAPYT BPBIBAKOTCS 3BYKH CO CbEMOYHOU
rionaaku (0OpBIBKY Pa3roBOPOB, TPOXOT MEPEBUIAEMOTO CbeMOYHOT0 000PyI0BaHNS,
CTYK INaJAIOUIUX NPEAMETOB, CMEX...), 3pUTeb OKa3bIBACTCA OJIM3KUM K COCTOSIHHIO
moka. Takoro posia KOHTpaIyHKT IPeACTaBIIeTCs OecTALIel HaX0IKO! pexuccepa,
OIPaBJIBIBAIOIIEH HEMPUATHE 3BYKOBOT0 KMHO repoeM ¢uibMa. Ho 06 3Tom Huke.

[TpuHIMNIATBHBIM /17151 HAC B KOHTEKCTE CErOJIHSIIHETO pa3roBopa sSBIseTcs GaKT
ynomuHanusi CrioBa/3ByKa B KHHO, XOTS M B TAKOM HECKOJIbKO TPOTECKHOM PaKypce.
Bcnomuum B 31011 ¢Bsi3u croBa npesuzieHTa EBporneiickoit kuHoakanemuu (1996) Buma
Benpepca:

¢ [...] KMHO Bcerja HAYMHAETCS CO CJIOB, UMEHHO CIIOBA ONPEACISIOT, OyIeT JIn

n300pakeHre UMETh MPaBO Ha CyIIECTBOBAHHE.

¢ CrnoBa — 3TO Ta TOYKa HEBO3BpATa, KOTOPYIO JOJDKEH MPOUTH (HUIBM, YTOObI

cyliecTBoBasio u3o0paxeHue. VIMEHHO 3/1eCch Kpoercsi Heyjadya MHOTHUX
(bUIBMOB.

[Tonaraem BO3MOKHBIM pacrpoCTpaHuTh MHeHHe Buma Benzaepca Ha coOCcTBEHHO
MIPOM3HOCUMBIN TEKCT (pUIbMa, MOCKOJIBKY HEYJIauHBIA TEKCT TOXXE MOXKET OKa3aThCs
YHOMSHYTOU BeHIepcoM «TOYKON HEBO3BpaTa», KOTOPask B KOHEYHOM MTOIE IIPUBEIET
K rpoBaiy ¢unbma. [Ipobiaema nprodperaer 0coOyr0 3HAYUMOCTh B KOHTEKCTE ayAu0-
BU3yaJIbHOTO IIEPEBOA.

C camoro Havaja MCCIIeIOBaHUI B 00JacTH ayAMoBU3yaapHOTrO nepeBoaa (Caillé,
1960; Cary, 1960; Catteau, 2011, Danan, 1991; Delabastita,1989; Dries, 1995; Gambier,
2005; Gottlieb, 1998; Gambier, 1996; Machado, 1996; Soh Tatcha, 1997; I'opmikosa,

% Jlynpoxu Tupanemio — HTaabsSHCKMil mucaTesb u apamatypr (1867—1936).
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2015; T'opmikosa, 2014; IN'opmkosa, 2006) BHUMaHHUE yYEHBIX MPUBIEKAIOT BOMPOCHI
MHOTOMEPHOCTH, MHOTOIUIAHOBOCTH ¥ MHTEPCEMHOTUYHOCTH KMHOTEKCTA, a TAKXKE BO3-
MOKHOCTH MAHUITYJIITUBHOTO BO3JCHCTBHA Ha 3pUTEIIs IOCPEACTBOM BMeEIIATEIbCTBA
B BepOaIbHbIM KOMIOHEHT (priibMa, 0COOEHHO MPU UCIOIb30BAHUH TAKOIO BUA/TEX-
HMKHU TIepeBoja Kak JyonupoBanue. IlocienHee Mo3BOMISET 3aMEHUTH COZIEP)KaHUE aKy-
CTUYECKOI0 KaHajia BOCIIPUATHUS BepOaIbHBIMM 3HAKaMH APYTON sI3bIKOBOM CHCTEMBI,
OTpaKAIOLUIMMH a0COJIOTHO MHOW CMBICH, HE 3aTparuBas BU3YaJbHBIA pan (GuibMa
(Topmixosa, 2015). [Tonaraem, 4To 3TH pacCy’k/I€HHs B PaBHOM CTENEHH CIIPABEIIMBbI
KaK B OTHOILLIEHUH XYy/10’KECTBEHHOTO, TaK ¥ B OTHOILIEHUH JJOKYMEHTAJIbHOIO KHHO.

2. XYAOXXECTBEHHbIA KWHOAQUAJIOI
B NEPEBOAYECKOM ACNEKTE

Haunewm ¢ aHanu3a Xy J0’K€CTBEHHOI'O KHHOMAJIOra U €ro epeBoia.

Kak ormeuaer «rypy cuenapHoro nena» Jixon TpyOu, auanor B ¢puibMme Kak (op-
Ma KOMMYHHKAIIUU CTAaHOBUTCS TOHSTHEE, €CJIM CpaBHUBAThH €ro ¢ My3bikoi (Truby,
2010:414). [leno B TOM, 4TO, MOJJOOHO MY3bIKAJILHOMY ITPOM3BE/ICHHUIO, UAJIOT CTPOUTCS
HA OCHOBE PUTMOB U OIPE/ICICHHON TOHAIBHOCTH, PACIPEEIECHHbIX, €CIIH MPOIOIKUTh
QHAJIOTHIO C MY3BIKOH, 10 HECKOJIBKHUM «IOPOKKaM» Ha HeKoeM Hocurene. 1 yem 60iib-
e TaKUX «IOPOXKEK», TeM Jydlle KadecTBO TekcTa. COOTBETCTBEHHO, KHHOAMAJIOT
Hpe/CTaBIsieT co00H He MPOCTO MENOJUI0, HO MOJUIMHHYI CUM(OHHIO, KOTOpas Mpo-
UTPBIBAETCS HAa TPEX OCHOBHBIX JOPOXKKAX: PEUb WAET O HAppPaTUBHBIX JUajorax, Aua-
JIoraXx HpaBOYYUTEIbHBIX U KIIIOUEBBIX CIOBAX WM KJIIOYEBBIX peruimkax. iMeHHo mo-
CJICJTHIOI0 COCTABJISIOIIYI0 KMHOJMAJIOra Mbl OTHOCUM K CMBICIOBBIM onopam (I'op-
mkoBa, 2014:115—134), npencraBistoniym co0ol cBoeoOpa3HbIN BepOaIbHbIN KapKac
¢upMa Kak 1enoro, 6e3 KOToporo «CHMM(OHHS» MOCIETHETO MOXKET MPEBPATUTHCS
B HEBPA3yMUTEIIbHYIO KaKO()OHUIO HECBSI3HBIX 3BYKOB U MAcCca)xel, TaJeKux OT TOH 3a-
4acTyr0 HEOCS3aeMOM U JJaske HEOCO3HABAEMOM 3pUTENIEM I'APMOHUM, KOTOpas U AeIaeT
bwibM QrITEMOM.

Tak, ynoMmsiHy bl BbIIIE (GUIBM «APTHCT» XapaKTepH3yeTcs 60Jiee 4eM CKPOMHBIM
00beMOM BepOaIbHOr0 KOMIIOHEHTa — BCEro 0Kosio 70 BCTaBOK/MHTEPTUTPOB, — YTO
BIIOJIHE COOTBETCTBYET JyXy HEMOTO KHHO®. OCOOEHHOCTBIO JIAHHOTO (PUJIbMA SIBIISETCS
COXpaHEeHHE (PPaHIy3CKOr0 MHTEPTUTPA HA 3KpaHEe, YTO MO3BOJISIET CPAaBHUBATH OPHU-
THHAJIBHBIA TEKCT MHTEPTUTPA U HAKJIaAbIBaeMblii Ha Hero cyoTutp. Koncratupyem:
u3 70-tu cyOTUTpOB, DUTrypupyronmx B puiibMe «ApTUcT», 18 HyKAalTca B KOppeK-
THUPOBKE. MBI y’k€ He TOBOPUM 0 OaHAJIbHOM CBEpXIIEPEBOJIE:

(1) Je suis désolée pour hier soir. #

A coorcanero o mom, umo ob110 I/IPOWJZOI:Z HOYbl0. =
Cooicanero, umo euepa max noayyunocs ( umu Coorcanero o guepauinem)

He TOBOpUM U 00 O4YCBUIHOM KAJIbKUPOBAHHWU CTPYKTYPBI UCXOJHOT'O BbICKA3bIBA-
HUs, TPUBOIAAIICM MPAKTUICCKU K 0eCCMBICIIEHHOCTH IMEPEBOJHOTO TCKCTA. CpaBHI/ITe:

? Jlns nepeBoja cyO6TUTpaMM IIOITHOMETPAXKHOTO (GUIbMa HCcnonb3yroTes ot 900 o 1000 cy6-
THTPOB.
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M0 OKOHYAHUU TeNe(hOHHOTO Pa3roBOpa, Kacarolierocs KpymeHus: (OHI0BOTO PHIHKA,
Jxopmx Bananten roBopur:
(2) 1l semblerait que nous soyons ruinés.
# *Bviensioum max, 6yomo mvl nomepnenu Kpax.
= [loxooice, Mbl pazopeHwi.

['opa3no Kypbe3Hee, Ha HaIll B3I, OOCTOUT JIEJ10 C IIEPEBOJOM JIEMEHTAPHBIX
JIMYHBIX MECTOMMEHUH «Thl/BbI». ECiM cyauTh 10 QpaHIly3CKUM MHTEPTUTPAM, IJ1aB-
HBII repoii Bcer/ia OblT O4eHb KOPPEKTHBIM CO CBOMM BOJUTENEM U oOparaics K Hemy
Ha «BbI». [lo-BUAMMOMY, NIEPEBOTUMK MTOCYUTAI TAKOE OOpAIICHHE 3BE3/Ibl HEMOTO KHHO
HEaJIeKBaTHBIM B OTHOILIEHUH IIPOCTOrO BOJUTENS U MEPEBEN €r0 PEIIUKUA BO BTOPOE
JIMIIO €JMHCTBEHHOT0 yKcna. Ho ¢ 3Tum ere MOKHO ObLIO KAK-TO CMUPHUTHCS, YUUThIBAs
CBOETo pojia (POHOBYIO pOjib, KOTOPYIO MI'PAeT BOAUTENb B Pa3BUTUH JICUCTBUS (UIbMA.
Xotst poH GoHY pO3HB: BeJjb IMEHHO BOJIUTENb OKA3bIBACTCS CaMbIM MpeAaHHbIM Bo-
JIAHTEHY YEJIOBEKOM, IPOTIATMBAIOLIUM MOCIEAHEMY PYKY IIOMOIIH B CaMbl€ TPYAHbIE
MOMEHTEHI €ro >Kiu3HU. COOTBETCTBEHHO, JaXe Takas ()OHOBAsK POJIb JOJDKHA YETKO IPO-
UIPBIBATHCS HA OJJHOM M3 JIOPOKEK, CO3JAIOIIMX, B TEPMHHAX HCIIOJIb3YEMOH BBIIIE
MeTadopuku, «cumponuio» ¢puibMa. B ciydae, koria co3aaBaemMasi IEpPCOHAKEM «Me-
JIOJUS 3BYYUT HEBHSTHO, €CIIM HE CKa3aTh HEAQ/IEKBATHO MPOUCXOAALIEMY Ha IKPaHE,
9TO MOJKET BBI3BATh, 110 MEHBILIEH MepE, 10CaTy UCKYIIeHHOro 3putens. He ciaydaiino,
oOpalasch K HAYMHAIOIIMM CIieHapucTaMm, ToT e J{. TpyOu roBopur o Tom, 4TO Ipu
HAITUCAHWU CLIEHApUsI «CJIEyeT OTCIICKMBATh YHUKATIbHYIO MaHEpy FOBOPEHUS KaXK/I0ro
nepcoHaxka» (Truby, 2010:457).

OpHako, Kak 3TO HU MEYaJIbHO, aHAJIOTUYHAS CTPATErusl UCIONb3YEeTCsl IPU Iepe-
BOJIE PEIUIMK MOJIOJICHBKOM aKTPHUCHI, BIIOOIEHHON B BananTeHa u mpeKIIoHSIOmencs
nepen ero tanantoM. K koHIy ¢uibma, koraa reponns bepenuc bexo, [lenmu Munep,
IIBITAETCS CIIACTH CBOEr0 KyMHpa, CHa4yasia CKYIIUB Ha ayKIHOHE €T JINYHBIE BEIY, a 3a-
TeM, TIPHIOTHB €T TOCiIe ToKapa y ce0sl I0Ma, X OTHOIICHHUS! MEHSIOTCSI KaYeCTBEHHO,
YTO HAXOJIUT CBOE SKCIUTMLIMTHOE MposiBIeHHE B nepexose Ilenmnu Ha «Te1». (Bcnomuum
[Tymkuna: «Ilyctoe BbI cepaeunsim Thl ona, oOMonBsich, 3amenmna...»!). IlepeBoqunk
e YIIOPHO COXPAHSET MPU MEPEeBOJie OTCTPAHEHHO-TIOUYTUTEIILHOE «BbI», IO3BOJIUB Te-
POMHE TIEPENUTH Ha «ThD» TOJBKO B CAMBIN MOCIEAHUN MOMEHT, 32 7 MUH. 10 OKOHYaHHUS
¢unpma. Tem caMbIM HapyIaeTcst 00pa3-CMBICH (PUITbMa, OTPAKAIOLIETO HOCHENeHHOe
cOMKeHne TePOeB, nOCHeneHHoe COKpalleHne pa3aessioniell X JUCTaHIui. Menods?
OtHiozs!

[Tpensunum Bo3pakeHus. [lockonbky ¢uiibM cHAT B [ 'oiuinByie ¥ pacckas3bIBaeT
00 aMEepUKaHCKOM aKTepe, BEpOATHEE BCET0, repoH (HIIbMa TOBOPAT HA aHTITHHCKOM
SI3bIKE, IJI€ YHUBEPCAJIBHOE YOu CTUPAET YIOMSIHYTHIE BbIlIE orpaHnyeHus. Ho Ha skpa-
HE-TO MBI BUUM (PPAHITy3CKHI TEKCT U KOHCTATUPYEM TO, YTO BBIHY>KJCHBI KOHCTATH-
poBath. B 1aHHOM KOHTEKCTE JIFOOOIMBITHO CBUAETEILCTBO (DPaHILy3CKON MEPEBOTUHLIBI,
CHEMaINCTa B 00JIaCTH ayAMOBU3YaJbHOTO TiepeBoaa, M3abemtst Oauno: «Heobxomam-
MOCTB JIBOMHOTO TIEpEBOJA MPEYMHOKAET KOJINYECTBO MEPEBOIIECKUX OLIHOOK, 0CO-
OeHHO, KOTJa peyb UIET 00 aHTTMHUCKOM SI3bIKE, OTJIMYAIOIIEMCS OTCYTCTBUEM KOHKpe-
TUKH, B YaCTHOCTH, B IIaHE OOpaIlleHus Ha «Tb». Tak, He 3Has sA3bIKa, HEBO3MOXKHO
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C YBEPEHHOCTBIO YTBEPXK/1aTh, B KAKUX OTHOILEHUSAX HAXOJATCS ToBopsiiue, oOpara-
IOTCSL OHU JIPYT K JPYTy Ha «ThD» WIN Ha «BbD». [I0CKOJIBKY JUIsl QHTTIMHCKOTO SI3bIKa
9TH pa3IndKsl HENPUHUUIHAIbHBI, IEPEBOAYMKY HEOOXOIUMO ONPEAETUTH MOMEHT €C-
TECTBEHHOTO IIE€PEX0/ia Ha «ThI», CBUJETEIbCTBYIOIIETO O Hayaje 0osee TECHBIX Jpy-
YKECKHMX WM JFOOOBHBIX OoTHOIIeHUH. Ho y Kaxmoro cBoe nmpeAcTaBieHre O MpeaMeTe.
310 0COOCHHO 320aBHO B OTHOIICHHH CTAPbIX (PUIBMOB, KOTAA B XO/I€ Pa3BUTHSA JIIO-
OOBHOI MCTOPHUU MEPEBOIYHK BBOJUT OOpPAICHNE HA «ThD» Cpa3y IMOCIE MEPBOTO MO-
nenys. B xusHM moau ropasio TpyaHee Nepexoaar Ha Takoil ypoBeHb oomenus. HHo-
I7la 3T0 MPOUCXOAUT B TOT MOMEHT, KOI'Jla IIEPCOHAXXU, TOBOPSIIIE HA AHTJIMICKOM
A3bIKE, HAUMHAIOT 00palaThes Apyr K Apyry 1no umeHu. Uto kacaercs nepeBoja co-
BPEMEHHBIX (PHIIBMOB, 51 CTAPAIOCh, TI0 BOBMOYKHOCTH, KaK MOXKHO PAaHBIIE IEPEXOAUTh
Ha ,,ThI"*, YTOOBI N30eKaTh KOMHUYHOCTH TTpH TyOJIshke Ha3BaHue ,,Le Port de la drogue*
(6yxkB. «I"aBanb HapkoTHKOB»)» (Boillat, 2013:19).

Cronb mpocTpaHHBI KOMMEHTapHil HEOOJBIION, HA MEPBBIN B3I, IPOOIEMbI
HE Clly4aeH. BCIOMHMM B 3TOH CBSI3M CETOBaHMS M3BECTHOM (PPaHIy3CKOM aKTPHCHI
N3zabens Amxann, n3dpanHoit B Mae 1997 r. npeacenarenem xtopu Kanuackoro dectu-
Bayst’: «$5l oTKpbLIA 1151 cebst mpoGIIeMy, Ha KOTOPYHO MOYTH He 0OPAIAaOT BHUMAHWYS,
npobieMy nepeBouuKoB. OHU K€ MOTYT IOJTHOCTBIO UCKa3UTh WM CBECTU Ha HET BOC-
npusTHE PHITEMOBY.

JleficTBUTENBHO, HCCIEA0BAHMS TIOKA3bIBAIOT, YTO U TyOJIMPOBAHUE, U NIEPEBOJ CyO-
TUTPaMH B 3HAYUTEIBHON Mepe M3MEHSIOT COOTHOLICHUE MEXIy H300paKEeHUEM U 3BY-
KOM B KMHO, OKa3blBas TEM CAMbIM 3HAUMUTEJIbHOE BIIMSHUE HA BOCHPUATUE 3PUTEIIS.
C Touku 3peHHsl KYJIbTYPOJIOTHYECKON ayOIMpPOBAHHBIA TEKCT MOXKET OTOJBUHYTb
Ha BTOPOM IUIaH WM HOJHOCTBIO 3aKaMy()IMpoBaTh COOBITHE, BECbMa BaXKHOE IS 3pH-
TeNe OpUrHHANBGHON Bepcun GuibMa. [loaTBepikaeHneM CKa3aHHOMY CITY>KUT IIpUMeEp
IyOIMpOBaHMS Ha (PAHILYy3CKHI SI3BIK OCKAPOHOCHOTO (DMIIbMa BBIAAIOLIETOCS aMepH-
KaHCKOI'O CLIEHAPUCTA U KHHOPEKUCCEPA aBCTPUIMCKOT0 MPOUCX0KAeHHs b Y ait-
nepa «Cancer bynsBapy» (Billy Wilder “Sunset Boulevard”) (Jullier, 2012:312—313).
B opurunansHOM Bepcuu repoi GruibMa 1mo uMeHu J[xo, 0e3yCIenHo MbITatomunCs
3aBoeBaTh [ 0JUIMBY I, OTHPABIIsIETCS HA BEUEPUHKY, OPrAHU30BAHHYIO OJTHUM U3 €TI0 JpY-
3ed, Apun ['pMHOM, KOTOPBII IPEICTABISIET €r0 NMPUCYTCTBYIOIIUM CIIEAYOIIUMH UPO-
HU4YHbIMU crioBaMu: «[lapuu! Bbl Bce 3Haere J[xoHa ['wimuca, 3HAaMEHUTOTO CLIEHAPH-
CTa, TOProBlia ypaHOM U OCHOBHOTO nojo3peBaemoro B jaene [lamuu Hyap». Bo ¢pan-
I[y3CKOM BEpCHUM 3Ta peIuIMKa NpUHUMAET cienyromuil Bua: «bpates! Bel Bce 3Haere
Jbxona ['mimica, MOJTHOTO CHEHAPUCTA, MOJIB3YIOMIETOCs Ta30M, M JIFOOUTEINs ToJIoca-
TBIX HOCKOB». Majio TOro, 4to yroMHHaHHE HOCKOB B IIOJIOCKY BOOOILE HE HECET HUKa-
KOM cMbICI0BOM Harpysku. IlepeBoquunky, no-BUIUMOMY, OCUUTAIH, YTO B KOTHUTHB-
HOM Oaraxxe (paHIly3CKUX 3pUTeIeld OTCYTCTBYET MH(OPMAIHS O JIeIe MOJIOAOH JKeH-
IIMHBI, YOUTON M 00e300pakenHor B Jloc-Anmkenece B 1947 r. OnnHako 3ta uH)Op-
Malusi BeCbMa BaXKHa Ui co3jatenieil gpuiabMa, nockonbky JIxo ['miunc He Tonbko

* Jai découvert un probléme auquel on ne préte pas asssez attention, celui des interprétes. Ils
peuvent fausser ou amoindrir la perception des oeuvres.
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IBITACTCs 3aBOEBATh MECTO TOJI COJIHIIEM | 0JIMBY /1A, 3TOM M3BECTHOM «(haOpuKu rpes»,
HO Jlaxke NMpoxuBaeT B Jloc-AHpKesnece 1o TOMY K€ aJpecy U HaiIeH MEepTBBbIM, KaKk
u youras Dmmzader [loprt.

K cosxanenuto, nogoOHBIN «IepeBo» He Bcerna Tak «oezo0unen». Kpaiineii cre-
MICHBIO MIPOSIBJIICHUS BIMSAHUS yOJIMpPOBaHUS HA BOCHPUSATHE 3pUTECH OKa3bIBAETCS
HaMEpEHHOE M3MEHEHHE TEeKCTa OPUTMHAIBLHON BepcHH (MIIbMa B MAHUIYJISITUBHBIX
WM WACOJIOTUUECKUX 1IesIX. Tak, BO BpeMeHa XOJI0IHOI BOWHBI Ha (PPaHITy3CKOM SI3bIKE
Obu1 TyOnupoBaH GuitbM amepukaHckoro pexuccepa Comroana dymiepa «IIpoucmiect-
Bue Ha Cayt-ctpur» (Pick Up on South Street, 1952). CioxkeT OpUTHHAIBLHON BEpCUU
¢uIbMa OCHOBBIBAJICS HAa Kpake B MOJB3Y PYCCKHX aMEPUKAHCKOTO MHUKPO(QHIbLMA
¢ popmymoii s co3aanusi aTOMHOTO opy>kus. [locne ayOmnspka MOTUTHYECKHA BOIIPOC
YCTYIMII MECTO OaHAIBHONW UCTOPUH O OaHAUTAX, TOPIYIOIIUX HAPKOTHKaMHU!

OO6paruMcs Terepb K YIOMSHYTOMY BBIIIE MOHATHIO oOpa3a-cmbicia. [lonsTue
3TO BBIBOJUTCSI HAMHU B pa3BUTHE uzel (paniry3ckoro ¢unocoda, reopeTuka Kuto, JKu-
11 Jlené3a, NOHMMAIOIIEro KMHO KaK TEXHOJIOTHIO IPOU3BO/ICTBA 00Pa30B, KaK CTUXHUIO
JBIDKCHUSI U U3MEHYMBOCTH. B CBOEM 3HAaMEHUTOM Tpy/e, MOCBAIICHHOM KHHO, aBTOP
BBIBIISIET JIBa 00pa3a — 00pa3-ABKEHHUE 1 00pa3-BpeMsl, SBIIIOIINECS HEOTHEMIIEMBbI-
MU cocTapysiromuMu nocneanero (enés, 2004). B yrcto TeXHUUECKOM CMBICIIE 00pa3-
JBIDKEHHE co3AaeTcsi Omarogapsi MOJBM)KHOM KaMepe, MOHTaXy M IIaHy, OpraHHu3y-
IOIIMM Haie Bocripusitue guinbMa. (CpaBHHUTE B 3TOH CBS3M 3HAMEHHTOE BBICKA3bIBAHHE
XK.-JI. l'onapa: «Le sens de mes films vient toujours au montage, quoi qu’il arrive» —
Cmbicn Moux Qpunbmos 3aKarouen 6 MoHmaoice, 4mo Obl Hu CIYYUNOCD).

B cBoto ouepenn, oOpaz-Bpems (unes puiibMa) BCTymaeT ¢ 00pa3oM-IBHKEHUEM
B OTHOILICHUE «4acTb—IIeI0e». BbIBOIMMas HAMM TPEThsl COCTABILIONIAs 00pa30B B KH-
HO — 00pa3-CMBICTI, 3aJI0KEHHBIN B (PHIbME — JOJDKHA PACIIU(POBBIBATHCS 3PUTEIIEM,
¥ B 9TOM OTPOMHYIO poJib urpaet 3By4ainee Crnoso (I'opikosa, 2014, 2010). Umenno
00pa3-CMBICII CIIOCOOCTBYET 3aBEPIICHUI0 TApMOHUYHOCTHU IIPE/ICTABICHUs (PrilbMa Kak
cuMdoHuH (38yuaweri My3bIKu!), HECMOTpPsI HA TO, YTO KUHO OTHOCSIT IPEXk/IE BCETo
K 6U3YaIbHOMY BULy UCKYCCTBA.

[powmwtrocTprpyeM ckazaHHOE Ha TPUMEPE MPOH3UTENBHOTO MOATUYECKOTO (PHITh-
Ma «f Tak naBHO TeOs moomo» («Il'y a longtemps que je t’aime», @pannus, 2008 r.),
MOCTABJICHHOTO M3BECTHBIM (ppaHiry3ckuM mucareneM Oumunmom Kionenem, Bnepsbie
BBICTYIIMBILINM B POJIH PEKUCCEPA U C MEPBON MONBITKA 3aCIyKHUBIIUM TPH3HAHUE MH-
POBOro KHHEMaTorpaduyeckoro cooduiecTra: (puabM MOTy4rI IPECTHKHBIE TPEMUN
Cesap 2009 xax Jryuminii mepBbiil (pUIbM U 3a JTydiliee UCTIOTHEHUE PO BTOPOTO TUIaHa
aKTpucon Dnb30i 3UIIpOepIITaiH.

[ToueMy MBI OTHOCHM 3TOT (PUIIBM K MO3THUECKOMY KHHO? Pazymeercsi, Mbl MOIIIH
ObI OIlepeThCs 37€Ch HA OJIUH U3 MOCIIEIHUX 3PUTEIIbCKUX KOMMEHTapueB: Merci pour ce
moment de poésie. Ho ocranemcst B pyciie Hay4yHoro uccienoBanus. Ha Ham B3rusg,
TaKas TPAKTOBKA MIPAKTUYECKH MTOJHOCTHIO OTBEUAET KPUTEPHSIM [TO3THUECKOTO KUHO,
BXoJAUIMM B anroputM aHanusa no JK. Xenespe (Genevray, 2014). UccnenoBarens
T0JIATaeT, YTO MOITUYHOCTh (PrilbMa Ompesessercs He kaHpoM (uibMa (B HalleM Clly-
Yae 3TO JIpaMa), a CKopee 0COOBIM BHICHHEM PEXHCCEPA U PEKUCCEPCKUM IMOIX00M
K MIPEJICTABICHUIO COOBITHIA, @ HE CAMUMH COOBITUSIMH.
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KaxoBsl ke 5T Kputepun?
1. IIpoctoit repoii, TpOraTeNIbHBIN B CBOEH MPOCTOTE.
2. T'epoii, oTIMYarOIIKICS JETCKON HEMOCPEICTBEHHOCTBIO, HEKOTOPBIM MPOCTO-
IOYIIMEM B BOCIIPUSITHU OKPY>KaIOLIEro MUpPa, 00ypeBaeMblil CAMBIMH €CTECTBEHHBIMHU
Y TIPOCTBIMU JKETIaHUSIMH.
3. MHOro4ucieHHbIE OTCHUIKM K IPOLUIOMY, K BOCTIOMUHAHUSAM JETCTBA, YTO BbI-
3bIBACT JKUBYIO PEAKIMIO 3PUTENS, OCKOJIBKY B KaKJIOM B3pPOCIOM HUBYT TPOIaTellb-
HbIE BOCTIOMUHAHHSI HEPEJIKO UACATU3UPYEMOTO JISTCTBA.
4. BBenenue (paHTaCTUUECKUX WU CIOPPEATHCTUUECKUX DIIEMEHTOB.
3a UCKITIOYEHHEM, TOXKaJIyH, HOCIEAHEr0 KPUTEPUS, IEPEUUCICHHBIM BBIIIE CO-
OTBETCTBYET HE IJIaBHasi repouHs (puibMa, a ee cectpa Jlea, orBeyaromias ykazaHHbBIM
XapaKTepUCTHKaM M JOCTpauBaroIas oopas-cMbICi (uIbMa Bo Beelt ero nonHore. O0b-
SCHUM HaIlly TIO3HLIHIO.
Panee MbI yxe naBanu 000CHOBaHHME MOAXO0/a K TEKCTY KMHOAMAJIOTa KaK K €/I1-
nute nepesona (I'opmkosa, 2014, 2010). Kak nmoka3piBaeT aHaiau3, Takas TPaKTOBKa
HE 4y’KJa LIeJIOMy psay uccienonareneil. CpaBHUTE:
¢ «enuHUIEH niepeBoaa sBisercs Llenoe, u mumb npeacrasienue storo Lemoro
MO3BOJIAET C JJOCTATOYHOW MEPOIl TOUHOCTHU TPAKTOBATh OTAEIBHBIE JAECTAIID)
(Catteau, 2011);

¢ «CMBICH HE SBJISIETCSl YCTOMUMBOM CYIIIHOCTBIO, 3TO PE3YJIbTAT MPOLEcca UHTEp-
MIPETaLHH, OCYILECTBISEMON B ONPEIEIEHHOM COLIMOKYIBTYPHOM U UCTOpHUYE-
CKOM KOHTEKCTE Ha OCHOBE MHIIMBUIYAJLHOTO OIBITA KAXKIOTO YUTATENs [yu-
maii 3putens. — B.I.]» (Serban, 2008:86).

Ecnu moHnMath 00pa3-CMBICT Kak HEUYTO «LEJIOCTHOE, BHYTPEHHEE, JaloIiee BO3-
MO>KHOCTh TIO3HATh 1IEJIOE, TOCTPAaNBaeMOEe Ha OCHOBE TMPECTABICHUS O Haydaye, cepe-
JIMHE, KOHIIe (hMiIbMa, UMEIoIIerocs onbiTa U 3HaHus» (Komoanna, 2014:255), To aHa-
JM3UPYEMbIA QUIBM U TEKCT KHHOAHMAIIOTA JEMOHCTPUPYIOT OUEBUAHYIO MHTEPTEKCTY-
anpHOCTh. Tak, Ha3BaHue (UIbMA MPEACTABISET COOON MEPBYIO CTPOKY M3 MPHUIIEBA
HapOAHOM (paHIly3CKOM MECHU, M3BECTHON KaxaoMy (ppaHKopoHY:

(3) Il y a longtemps que je t’aime,

Jamais je ne t’oublierai.

OTa CTpOKA CIYKHUT MOIIHOW CMBICIIOBOM OIOPOM BCETO KMHOHUANOra. Bo-TiepBhIX,
Haury repouHio 30ByT JKronber @onten — Fontaine, 4to B nepeBojie Ha pyCCKHM SI3bIK
o3HAYaeT ¢ponman, a 3Bydanias NMecHs HaYMHAETCs ciaoBaMu «A la claire fontaine...».
CoOTBETCTBEHHO, O3HAUYEHHAsI MECHS MPOXOAUT JICUTMOTUBOM 4epe3 Bech (UIIbM —
TO 3BYYaIIUM MY3BIKaJIbHBIM ()OHOM, TO HarieBaeMasi OJJHOW U3 TePOMHB, TO CO37aBast
MHTEPTEKCTYaIbHYIO OTCHUIKY B CIIEHE, KOT/Ia HAIll TePOMHHU UIPAIOT €€ B YEThIPE PYKH,
BJIOXHOBJICHHBIC HAXJIBIHYBIIMMH Ha HUX BOCIIOMHHAHUSIMH JIETCTBA. BakHOCTH 3TOM
MY3BIKQJIbHOM COCTaBIISIFOIICH OYEHb XOPOIIO TOYEPKHYTA B OJTHOM M3 3PUTEIBCKUX
KOMMEHTapUEB:

Un pur moment de bonheur cinématographique sur une petite note musicale de J.L. Au-

bert super agréable. — Hcmunnoe nacaancoenue uabmom, conpogoricoaemvim o4apo-
samenvHoll Henassazuusol myzvikoil JK.JI. Obepa.
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B »TOoM mutane mMbl OTHOCTBIO pasnenseM Touky 3penus JXK.-@. Kopnio (Cornu,
2014), 0TMEYaroIIero, 4To «roJI0C MOIIUI CO3/1aeT ropasao OObIril 3hdeKT IprcyT-
CTBUSI, 4eM ToJioc ToBopsnii. CiioBa necHu B (puiIbMe, Kak MpaBUilo, HECYT IBOMHYIO
(GYHKIHIO, HAPPATHBHYIO M 3CTETUUECKYIO: COJCPIKAIIAsACS B HUX HH(OPMAIIUS MOXKET
CHOCOOCTBOBATh Pa3BUTHIO JACHCTBUS MJIM COJIEPXKATH ONpPEEICHHbIC PAa3MBIIUICHHS
10 1MOBOY TocyieHero. Gopma MmeceHHOro NpeIcTaBiIeHus (CTUXOTBOPHast, pudMoBaH-
Hasl, My3bIKaJIbHasl) Y4aCTBYeT B OOIIEM CTETHYECKOM IPEICTABICHUN KHHEMaTOIrpa-
(ryecKoro MpoOU3BEACHUS, OPraHUYHO BIHCHIBASICH B BU3YAJbHYIO U 3BYKOBYIO TKaHb
¢ubMa nin 100aBiIsAs K Heil HeKuil HOBBIH 31eMeHT. [pu cyOTUTprupoBaHUN ITECEHHOTO
(bparMeHTa BayKHO HE TOJBKO BOCCTAHOBJIEHHE CMBICIIA: HEOOXOJUMO Iepe/IaTh O3Ha-
YEHHYIO IBOMHYIO (DYHKITHIO CIIOB JUISi COXPAaHEHHsI ACTETHUECKON COCTABIISIOLIECH 3TOTO
¢dparmenTa unu Bcero guismay (Cornu, 2014:388—389).

K coxanenuto, BIIoJHE SKBUBAJICHTHBIN MepeBO Ha3BaHUs GuiibMa « 51 Tak 1aBHO
TeOst JTF00II0» HE CO3/1aeT UCKOMOW MHTEPTEKCTYaIbHOCTH, YUUTBIBAs OTCYTCTBHE CO-
OTBETCTBYIOIIETO KOTHUTUBHOTO Oaraka y MOTEHI[MAIBHBIX 3pUTENIeH, HE 3HAKOMBIX
C KyJbTYpHBIM HacnenueM PpaHiyu B 00J1acTH NeceHHoro TeopuectBa. Ho Oynem 00b-
EKTUBHBI: TaKOW MEPEBOJ] OKA3bIBACTCS BIIOJIHE AJCKBATHHIM B IUIAHE XapaKTEPUCTUKU
repoMHH Dib3bl 3WIBOEpIITalH, CECTPHI [NIABHOW T€POUHH, NPOHECIIEH JIF000Bb K CBOEH
CTaplLIel cecTpe yepe3 JOJIrHe MATHAATH JIET, MOKa MOCIEIHs HaXOAWIach B TIOPEM-
HOM 3aK/TI0YeHUH. JloKa3aTebcTBO TOMY — OECUMCIICHHbIE 3allUCH B €€ THEBHUKE, KaX-
sl CTpaHUIa KOTOPOTo HAYWHAIACh C YIIOMUHAHHS UMEHH CECTPbI, KOTOPYIO OHA ITOYTH
HE MMOMHHJIA, HO 00pa3 KOTOPOM XOTena COXPaHUTh B CBOEM CEp/Lle, HECMOTpsI Ha KaTe-
TOPUYECKU 3aIIpeT poaUuTENeH.

Bropoii cmbiciioBoit onopo#t ¢uiabma npeacraisiercs gpasa XKromber (4) Je ne
suis pas encore la (A ewe He 30ecy), TIPOU3HECECHHAS TEPOUHEH, KOT/Ia OHA OTKA3bIBAET
Mumento B ”HTUMHOM O1M30CTH. ['eponHs elle He paccTalach CO CBOUM IPOIILIBIM,
OHa «elIe He TOTOBa» HayaTh HOBYIO KM3Hb. JTa (hpaza MpruoOpeTaeT COBEPIIEHHO HHOE
3By4aHHE B MOMEHT, Korja JKioiapeT HaXOauT B cebe CHIIBI paccKas3aTh BCIYX O TOM,
YTO MPOU30LUIO MATHAALATH JIET Ha3aj, I0YeMy OHa OKa3aiach B TopbMe. JKronbeT
He yOumIsia CBOETO ChIHA, CBOMM TOCTYIIKOM OHA M30aBMiIa €ro OT HEBBIHOCUMBIX CTpaja-
HUIA. B 3TOH CBSI3M OYCHb CMMBOJIMYHO 3BYYHT €€ (paza B KOHIIEC GuibMa, Koraa Mu-
1I€JTb 3aXOJUT 3a CeCTPaMM JIOMOM U, He BUJI1 HUKOTO M3 oOUTaTesel, IpOMKO CIpaIln-
BaeT, rae oHu. (5) Je suis la, — mpocBeTaeHHO OTKIMKaeTcsi JKIOJIbeT, Haleamas
MIOJTHOE NTOHMMAaHME CO CTOPOHBI CBOEW Mitajmiel cecTpbl. Takue mpocThle, Ha MEepBbII
B3IVISI/I, BBICKA3bIBAHUS: Je ne suis pas encore la / Je suis la, He IPOCTO JEMOHCTPUPYIOT
AQHTOHUMHUYHOCTh TpaMMaTH4YeCKOH (opMbI Tiarona. B HHUX 3amoxkeH 00pa3-CMbICT
¢uIbMa Kak 1eJI0oro ¥ KMHOJMAIora Kak ero 4acTH: B T€pOMHE NPOU30IIIEN ICUXO0I0TU-
YECKUU TMEepesioM, OHa CHOBA OTKPBITA K 3TOW HOBOW >KW3HH, U, TJIABHOE, OHA TOTOBA
K 3ToMy. OTCIOJ1a ¥ IEPEBOJI 3TUX BBICKA3bIBAHUI:

(4) Je ne suis pas encore la. — A ewe ne comosa.
(5) Je suis la. — A 30ecw / HOy.
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3. OBPA3-CMbICJ1 AOKYMEHTAJIbHOIO KWUHOAUAJIOTA

PaccMoTrpum Teneps nepeBo;] JOKYMEHTAIBHOIO KUHO, I0CTaTOYHO PEKO CTaHO-
BAILMIICA NPEIMETOM HCCIIEAOBaHMs KaK B IUIaHE JMHIBHCTUYECKOM, TaK U B ILIAHE
COOCTBEHHO IIEPEBOTYECKOM.

He Gynem paccyxaaTh 00 OTHECEHHMH/HEOTHECEHUH ITOTO BUAa KHHO K UCKYCCT-
By. /loBepuMCsl aBTOPUTETHOMY MHEHHUIO YIIOMSHYTOTO Bhlle Teopetuka kuHo C.H.
@peiinuxa, 151 KOTOPOro Takas MOCTaHOBKA BOIPOCa BOOOILE HE MMeeT Hoj co0oi
OCHOBaHHUH: «/lokyMeHTanbHOE KMHO paboTaeT Ha 3pUTEJsi HE TOJBKO MPSMBIM ITy-
TeM, HO M KOCBEHHBIM, IOCKOJIbKY paboTaeT Ha HCKyccTBO B Iieiaom» (Dpeitnux,
2002:182). imeHHO 3TO 00CTOATENIBLCTBO U OIPEETINIIO, HO-BUAUMOMY, B CBOE BpEMsI
OTHECEHHE JOKYMEHTAJIILHOTO KMHO J[)koHOM ['pHpCOHOM K «TBOpUECKON pa3paboTKe
neiicrButensHOCTH». He cityuaiiHo crieruanicTsl B 001aCTH JOKYMEHTAIBHOTO KUHO
TOBOPSAT O TaKUX €ro MapaMeTpax, Kak HelpeACKa3yeMOCTb, UMIIPOBU3ALUSA U IICHXO-
JIOTMYHOCTb, HECMOTPS Ha TO, YTO B OCHOBE CHEMOK JI€KaT IOJAJIMHHBIE COOBITUS U
mvua: «BHe3anHo mpumieqmue HOBbIE WACH, KaAphl, MPUAYMAHHBIE Ha IUIOLIAJKE,
NOHMMaHHbIE COOBITHS OYEHb YacTO YKpAIIAOT JOKYMEHTAJIbHOE KHHO, a HEPEJKO
CTAHOBSTCS €r0 OCHOBOM. Ba’kHO yMeTh BOBpEMsI IEPECTPOUTHCS U HE YIIyCTUTh MO-
MeHT» (OcHoBbl kuHO, 2016 URL). M XOTS 3TOT ’kaHp Takke CTPOUTCS Ha OIpejie-
JICHHOM CLIEHapuH, KOTOPbIM PYKOBOJACTBYETCSI PEKUCCED, TI1ABHBIM B JJOKYMEHTAIIb-
HOM KHHO OCTarOTCs €ro I'epoM M 3BYK KaK Ba)KHas €ro COCTaBJIIONIAs Jake MpHU
ChEMKaX-HaOII0ICHHUSX, TOCKOJIbKY «4epe3 3BYK JIydllle dyBCTBYeTCsl aTMocdepa mpo-
ucxozsuero u cocrosinue repos» (Tam »xe). B 3ToM MBI BuiuM nepecedeHue, TOUKH
CONPUKOCHOBEHUS JIBYX 7KaHPOB, MO3BOJISIOIINE OTHECTU 00a ITHX JKaHpa K UCKYCCTBY,
a MIMEHHO K UCKYCCTBY KHHEMAaTOrpauuecKoMy.

W 3xeck MBI OKa3bIBaeMcs NEpesl TULIOM HEKOH TpuxoToMuu. C TOUKH 3peHusl Ku-
HeMaTorpaduueckoi JUCKYCCHOHHBIM IPEJCTABIAETCS BOMNPOC aBTOPCTBA JTOKYMEH-
TAILHOTO (PUIBMA®, C TOUKH 3PEHHUS JIMHIBUCTHYECKON — MpoGyieMa ayTeHTUIHOCTH/pe-
QIBHOCTH MPOU3HOCHMOIO B KaJIpe M 32 KaJpoM (B COINOCTAaBJIECHUH C «MHUMOW peajb-
HOCTBIO» XYJI0’KECTBEHHOI'O KMHO), C TOYKH 3PEHHUs IEPEeBOAYECKON — CTENEHb y4acTUs
[epeBOIYMKA Ha pa3IMYHbIX 3Talax CO3[aHUs Takoro poja ¢uibMoB. B nmociennem
Cllydae BO3HUKAET LIEJbIH PsiJl BOIIPOCOB:

¢ MoXeT 11 epeBOAYUK ObITh YBEPEH B TOUHOCTH MEpeayl I0BEPEHHOIO eMy
ayTEHTUYHOI'O TOKyMeHTa?

¢ KakoBa cTeneHb BEpPHOCTH NEPEBOAA HAMEPEHHSAM TOBOPSIINX, IPEICTABIA-
€MBIX BUJICOPA0M, WIH, 110 KpallHel Mepe, 3aMbICITy pexuccepa’?

¢ Kakoii nepeBo14ecKoil cTpaTteruu NpuaepKUBaeTcs NepeBOAUYMK — MapKeTHUH-
TOBOI CTpaTeruy MPOU3BOJUTENS, HAIIPABICHHON Ha MPO/IaXy KOHEYHOTO MPOIYKTa,
B JIaHHOM CJIy4ae JOKYMEHTaJIbHOTO (pUiIbMa, UM CTPATETHH, HAalPaBIEHHON Ha MOKY-
naresis, TO €CTh 3pUTENs, WM CTpAaTeTuH YJOBJIETBOPEHUs TpeOOBaHUM 3akazuuka?
(Kaufmann, 2008).

> BCIOMHUM 3HAMEHUTOE YaILTHMHCKOE: «B XyH0:KeCTBEHHOM KHMHO pekuccep ABisercss borom,
B JIOKyMEHTaJIbHOM — Bor sBisieTes pexuccepomy (mut. mo [Kyoees, 2010: 246]).
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Msl He OyneM paccMaTpuBaTh BCE O3HAUCHHBIE BBIIIE ACTEKThI U 0OpaTUMCS
K TPAKTOBKE JIOKYMEHTAJIbHOTO KHHO HA YPOBHE, €CIIM TaK MOKHO BBIPa3UThCS, «yTHIIN-
TapHOM» Ha TpUMepe Y4eOHOTro MepeBoja JABAIIATUMHUHYTHOTO JTOKYMEHTAJIHLHOTO
¢mibma «Espionne pendant la seconde guerre mondiale» (®panuus, 2012), Bbimon-
HEHHOTO B paMKax CTY/AEHUYECKOTO MEPEeBOTYECKOTO MPOEKTa, IPHYPOYEHHOTO K Mpa3/i-
HOBaHMIO cemuzecsTuneTus Benukoit [To6enpr.

[Ipu paboTe ¢ AOKyMEHTAIbHBIM (PUIBMOM CIEAyeT HOMHHTb, YTO MOCIIEIHUMA
Ipe/CTaBIsIET COO0M KaHPOBYIO PA3HOBUAHOCTh KHHO, OCHOBAHHOT'O Ha peajIbHbIX CO-
OBITUSIX, TIPEIIONATAIOINX, IO YMOJYaHHIO, JOCTOBEPHOCTh U3NIaraeMbix (axToB. Kak
HU TIapa/IoKcalibHO, TiepeBol punbMa «Espionne pendant la seconde guerre mondiale»
BBISIBUJI PsIJT HECKOJIBKO HEOXKUAAHHBIX MPOOIIeM, JTUIITHUN pa3 yOe)KIalonmxX Hac B He-
00XOMMOCTH TILATEIBHON U CKPYILyJIE3HOM paboThl MepeBOJUMKA Ha 3Tane Mpejre-
PEBOJUECKOTO aHAIN3a TEKCTa.

HanomuuMm, 4to ananu3upyemslit GHIbM ITOBECTBYET O MPOBEAECHHUHU psijia CEKPEeT-
HBIX ONEepaIii, OPraHN30BAHHBIX CIICIIIO/pa3ie/iecHueM OpUTaHCKOM pa3Beaku B 1943 r.
Ha TeppuTOpuu OKKynupoBaHHON Ppannuu. COOTBETCTBEHHO, 3aKaJpPOBbI TEKCT CO-
JEP>KUT OMMCAHUE BUJOB JIEATEIHHOCTH JIMII, TIPOLIEIIINX CTIEHUATBHYIO TOArOTOBKY
JUTSL IOATIONBHOM paboThl HAa TEPPUTOPHH, 3aHATOHN BparoMm. Kasanock Ob1, 3TH cOOBITHS
HE TaK JIaJIeKO OTCTOSAT BO BPEMEHU XPOHOJIOTUYECKH, O HUX HANMCAHO HEMAJIO KHHT,
CHATO OecUrCIIEHHOE KOJIMYECTBO (PHIIBMOB, Mepeiad Ha TEeJICBUACHUU, STH COOBITHS
MOJTYYMIIM caMoe IUPOKOe ocBelieHne B cetn MuTepHer. Ho, kak mokasana mpakTuka
nepeBoza (puiibMa, 3a HCTEKIINH IIEPHOJI CMEHIWIIOCh HE OHO MOKOJIEHHUE, U T€ Pealnu
BOCHHOTO BPEMEHH, KOTOPBIE MPEACTABISUTUCH CaMO COOOH Pa3yMEIOIIMMUCS HAITUM
OTLIaM U JIe/laM, CTaJId B HEKOTOPOM CTENEHH «3K30THUECKUMI» VISl TOKOJIEHHS CEro-
THANIHUX JBAIIATUIETHUX, YTO OTPA3HIIOCh TMPEXkK/IE BCETO B MEPEBOJIE JIEKCHKH BOCH-
HOT'O BPEMEHU CEMMJIECSTUIIETHEH TaBHOCTH.

1. Haunewm c na3Banus ¢punbMma. [lepBast penakuust nepeBoga — «LLnuonku 8o epe-
M Bmopou muposoii 6otinbly. Kak BUIUM, IPU TAKOM BapUaHTE IEPEBO/A HE YUUTHI-
BaeTcsi 00pa3-cMbICH GuiibMa (CM. BBIIIE), IPEAOIATAONINNA MTOJI0KUTEBHYI0 KOHHO-
TaIMIO MIPU OLIEHKE JIESITeIbHOCTH 03HAYE€HHOM IPYIIIBI JIML, B COCTaBE KOTOPHIX ObUIN
TOJIBKO KEHIIHBI KaK BBI3BIBAIOIINE TOPA3/I0 MEHBIIE MTOJ03PEHUH, YeM MY KUHHBI, IIPU
MOSIBJICHUH HAa OKKYTIUPOBAaHHOW TeppuTopuu. COOTBETCTBEHHO, WUNUOHKU TOTKHBI ObITh
3aMEHEHBI SKBHBAJICHTOM pa36e0yuybl, 4TO OCOOCHHO MOKA3aTEeNILHO MPU TePEeBOJIE MOA-
3arosioBka «Espionnes intrépides — OTBaxkHbIE pa3BeAUMIIbD», HO HUKaK He *Omeadic-
Hble WNUOHKU.

2. Kak cnenctue, école d’espionnage nipeAcTaeT B pyCCKOSI3bIMHOM TEKCTE HE KaK
WIKOIA WNUOHAJICA, A KaK PA36e0uKOd.

3. IIpu mepeBoje MOKYMEHTAIBHOTO (pMIIbMa, MOCBAIIEHHOT0 BTOpoil MupoBoit
BOIiHE, KOTHUTUBHBIN Oarax mepeBoI4nKa ¢ HEOOXOAMMOCTBIO TOJDKEH COAEPIKaTh P
HCTOPHUYECKUX PeaJIuil TOro BpeMEHH, MOJTyUMBIINX YCTONUUBBIC SKBUBAJICHTHI B pyC-
CKOM si3bIKe. COOTBETCTBEHHO, IOMHMO COOCTBEHHO JIMHI'BUCTHYECKOTO T€Ma-peMaTu-
YeCKOr0 YICHEHUs! IPUBEICHHOIO HIXKE BBICKA3bIBAHUS HEOOXOAMMO 00paTHTh 0c000e
BHUMaHHUE Ha MEPEBOA pealinu Résistance frang¢aise, OCHOBHOM 1IETbIO KOTOPOTO OBLIO
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OKa3aHUE COMPOTUBJICHUS HA TEPPUTOPUSX, 3aAHATHIX BOMCKaMH TpeThero peiixa u ux
COIO3HUKAMHU, Kak Jeudicenue ConpomueneHusi:
(6) Un agent secret est parachuté en France occupée. Une femme. Une des cinquante <...>
envoyées derricre les lignes ennemis pour aider la Résistance frangaise.
# * Taiinwitl acenm, cOpouieHHblll Ha napawirome 8 OKKynuposautyo @Opanyuro. Ken-
wuna. O0Ha u3 namudecamu <...>>, OMNPAGIIEHHbIX 8 Mbll 8paza, 4modwl nomous Co-
npomueneruro Ppanyuu.
= Ha teppuroputo okkynupoBaHHOH PpaHuuK cOpOIIEH TaitHbIi areHT. XKeHiuHa.
OnHa 13 matuecaT <...>, OTHPaBIEHHBIX B THUI Bpara, 4To0bl momous dpaHirys-
ckomy ConpOTHBICHHIO.

4. W, KOHEYHO ke, OTKPOBEHHO KOMUYHO OOpAIllEHHE K <«JIOKHBIM JIPY3bsiM» Tie-
PEBOIUMKA, CBUIETEIbCTBYIOIIEE O HEJOCTATOUHOW CPOPMUPOBAHHOCTH Tpodeccro-
HaJIbHOM KOMIIETEHLIMH, TPeOyoIell yMeHUsI HAXOAUTh TpeOyeMblil KOHTEKCTYyallbHbIN
9KBUBAJICHT:

¢ saboter une locomotive # cabomupoeams 10KOMOMUE = COBEPILATH TUBEPCUN

Ha eJIe3HOM nopore;

¢ réseau du sabotage # cemb cabomasica = TUBEPCUOHHAS CETh;

¢ On lui remet des papiers complets. # Eil gproarom noaHwvli KOMNIEKM YeHHbIX

oymae. = E#l BBIIAIOT MOJIHBINA KOMIUIEKT JOKYMEHTOB.

¢ <.> elle sort de son sac I’aspirateur dans lequel est logée sa radio. # <..> ona

odocmaem u3 coeti CyMKU Nbliecoc ¢ 6CMPOEHHbIM 8 He20 paouo. = <..> B KO-
TOPOM TIPSIYET paJUOTIePEIATIHK.

5. JIOBOJIBHO CIIOKHBIM ISl IEPEBOAA OKA3aJICsl TEPMUH nom de code, NCTIONB3Y-
€MBIi ITPU TPe/ICTaBICHUH JIMYHBIX A€ pa3Bequul] B ¢puiibMe. [lepBast pepakuus kodo-
60e ums, Ha Halll B3IVIAJI, OOBSICHAETCSI €T0 COBPEMEHHBIM YHOTPEOJICHUEM B BUPTYallb-
HBIX UI'pax M XyI0XKECTBEHHBIX (PUIIbMAX U OTHOCUTCS CKOpEEe K Ha3BaHUAM PA3IMIHOTO
poJia BOGHHBIX M MOJUTHYECKHUX omnepanuii (Hampumep, k/¢ «Komosoe ums ,,J[xepo-
HUMO ‘», CILIA, 2012 r.). Takoe ke 0OBbsICHEHHE MOXKHO J1aTh U BAPUAHTY ONEpPamueHbiti
nce60oHum (BCIOMHMAM Ha3BaHHWE OJHOMMEHHOT0 poccuiickoro cepuana 2003—2005 rr.).
CoBepleHHO HeTIpUeMIIEMbI COOTBETCTBUS npo3suuye, Kauuka (WM NO2OHAN0) UCTIOIb-
3yeMble, KaK MPaBUIo, C OTPULATENILHON WM YHUUMKUTEIBHON KOHHOTAIUEH: CIenyeT
MIOMHUTB O KOHTEKCTe (DUITbMa, TJIe Pedb HIET O KEHIIUHAX-PaaucTKax. CleoBaTensHo,
PEKOMEHIyEMBIM SKBUBAJICHTOM K TEPMHUHY 1nom de code TIOTIaraeM no3bl8HOIL.

OnucaHHbIe BbIIIE NOTPEIHOCTH NEPEBO/IA 3aKaAPOBOTO TEKCTa IOKYMEHTAIbHOIO
¢urbMa 00BICHAETCS HEIOCTATOYHBIM KOTHUTHBHBIM OarakoM IepeBOJYMKa, HEKOTO-
pO¥i er0 CaMOHAESTHHOCTHIO B IJIAaHE 3HAHUS MCTOPUYECKUX (aKTOB U PeajIiid, UTHO-
PUpPOBAHKEM 3Tara TIIATEIFHOTO MPEANEePEBOAUYECKOTO aHAIH3A.

4. SAKNTIOYEHUE

[IpoBeneHHOE HCCIIEIOBAaHUE CBUJIETENILCTBYET 00 YHHUBEPCAILHOM XapakTepe Mo-
HSTHUSI «0OPa3-CMBICID B MPUJIOKEHHHU KaK K MEPEBOY XYA0KECTBEHHOTO KHHOIMAJIOTa,
TaK U K MEPEeBOly KMHOAMAJIOTa IOKYMEHTAJIbHOT0, YYUTHIBasA (DaKT OTHECEHHUSI 000X
aHPOB K 00JIaCTH KMHEMATOrpauiyeckoro UCKyccTBa. Y CIENIHOE BOIUIOLICHUE T10-
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CJIEIHETO OIIMPAETCsl HAa CKPYITYJIE3HYIO Ilepe/iady MAJIEHIINX CMBICIOBBIX HIOAHCOB HC-
XOJTHOT'O TEKCTa, BIUIOTh 10 a/ICKBATHOM Mepelau TUYHBIX MECTOUMEHUN «ThDY U «BbD.

W ecnu nepeBoa Xy10K€CTBEHHOT'O KMHOAMAJIOTA B 1IEJIOM ITOJUYUHSAETCS TpeboBa-
HUSM, NIPEbSBIAEMbIM K COOCTBEHHO XYA0KECTBEHHOMY IIE€PEBO/LY, TO B CIydae C J10-
KyMEHTAJIbHBIM KMHO 0COOYI0 BaXKHOCTb IPEJICTABIIAET Iepeiada MapKepoB BPEMEHU
KyJIBTYpBI (COOTBETCTBYIOLEH TEPMUHOJIOIMH, HOMUHALUY UCTOPUUECKUX COOBITHI),
CITy’KallliX CMBICJIIOBBIMHU ONOPaMHU JOKYMEHTAIbHOIro KuHoauanora. CkasaHHoe o0yc-
JIOBJIMBAeT HEOOXOAUMOCTh HAJIMUUS OOLUIMPHOTrO KOTHUTHBHOIO Oaraka nepeBoAuYMKa,
HEJIOCTATOK WM OTCYTCTBUE KOTOPOIO MOTYT IIPUBECTU K HEOIPABJAHHBIM UCKAKCHUSAM
HCTOPHUECKUX (DAKTOB, «KapTHHBI MUPa», XapaKTePHU3YIOIleil KOHKPETHYIO AIOXY.

W eme onuH 4pe3BbIYAHO BaXKHBI MOMEHT. [IepeBoIUMKY HaJJIEKUT IIOMHUTh
0 TOM, YTO UMEHHO Osarojapst epeBoy Mbl IIOCTHIaeM CBOW posHOH s13bIK. Kak oTMe-
YaeT ANOHCKMiT mepeoosen Hakaiin Molmmkasy, «1epeBojl yUuT YBaKEHHIO K SA3BIKY
Hpyroro, a Tak)xe CKPOMHOCTH B OTHOILIEHUH CBOETO POIHOTO sA3bIKa. Kakoit Obl kpaTkoit
He ObUIa TUCTAHIMS MEXIy IBYMs S3bIKaMHU, TOCTH)KEHHUE HJICaIbHOM SKBUBAJIEHTHOCTH
TpebyeT onpeneneHHbIX ycuauid. Camo mo ceGe OTAENBHO B3ATOE CIOBO HENEPEeBO-
numo» (Nakaji, 2002:66).

© l'opmikosa B.E., 2016
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FICTION FILM DIALOGUE VS DOCUMENTARY FILM DIALOGUE:
GENRE PECULIARITIES OF TRANSLATION

V.E. Gorshkova

Irkutsk State University
1, Karl Marks Str., 664003, Irkutsk, Russia

The article gives an analysis of the film dialogue translation depending on the genre peculiarities
of a spoken word medium, i. e. of a fiction film and of a documentary. The latter is traditionally disregarded
by linguists and translators due to an established opinion that it lacks an overt literary aesthetic component.
Thus it makes a documentary much easier to translate and its text gets closer to the information text the
translation dominant of which is to render its information component.

The article analyses an universal character of image-sense applied to different cinematographic
genres. This thesis is demonstrated with examples from fiction and documentary film dialogues such as
The Artist, 1l y a longtemps que je t’aime, Espionne pendant la seconde guerre mondiale translated into
French and Russian.

It is highlighted that particular verbal components/utterances quite often get especially crucial in the
context of the film dialogue increasing its poetic function and creating a complete image-sense. Such lexical
units as personal pronouns «Tb» and «Bb» (you as the 2nd person singular in Russian and the 2nd person
plural, respectively) have no small share in the above process as their adequate translation contributes to
the audience's integral perception of the film as an aesthetic phenomenon.

It is postulated that a documentary that deals with «the creative elaboration of the reality» has a lot
in common with a fiction film in the regard of its compliance with the director's intention, the presentation
of the sequence of events and their respective interpretation in the film. In this regard the adequate rendering
of the image-sense of a documentary is especially vital in the analysis of events separated in time. That sup-
position can be backed up by a translation project carried out on the material of the film dialogue trans-
lation of the documentary «Espionne pendant la seconde guerre mondiale» from French into Russian.

Key words: translation, fiction film dialogue, documentary film dialogue, image-sense, genre pe-
culiarity
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